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ˈSeːmo Fˈraːnc 

ˈJes s se zˈlǝ ˈraːda smeˈjaːła. ˈNaːjbərš sǝm ˈvǝs sˈmeːx pǝˈnuːcała  młaˈdoːsti. ˈNẹːe je bˈłǝ še 

ˈtǝk kˈriːtičnǝ, ˈmǝn’ je šˈłǝ na sˈmeːx. 

ˈSeːmo Fˈraːnc je ˈbiː zˈłǝ zaˈbaːun. ˈČaːs’ je ˈparšu veˈčiːr u ˈkuːxǝ in se-j pagǝˈvaːrjo z nim 

dˈveːm, tˈreːm ˈdėːkłǝm. U gˈłaːim smǝ se ˈnəmǝ smeˈjaːle. Gǝsˈpaː mǝ je prapǝvedˈvaːła 

pǝrˈxaːjat u ˈkuːxǝ in ga tud praˈgaːeła, čǝ ga-j dǝˈbiła u ˈkuxi. U ˈtaːkmu sluˈčaːju ni ˈnəč 

ˈrẹːku, je naˈrẹːdu le: »ː!« In ˈžeː smǝ se smeˈjaːle, k-je ˈbiː to zˈnaːk za sˈmḙːx. 

Fˈraːnc se ˈniː ˈdaržo praˈviːl. ˈKar napˈrẹːe je ˈkaːkǝ ušˈpiču. Uˈsaːk pǝnˈdeːlk je ˈjǝo ˈmaːčka, ki 

je  neˈdẹːľǝ ˈpiːv. ˈPol je ˈbiː ˈceː ˈkeːd braz gˈnaːrja. ˈMaːti mǝ ˈniː ˈoːtła dat gˈnaːrja, zaˈtoː 

se je naˈvaːdnǝ kar ˈna-tle  ˈkuːxi uˈleːgu in uˈpi: »ˈMaːti! Cigaˈreːt!« ˈMaːti ga je zaˈčėːła 

zˈmėːrjat za baˈraːbǝ in ˈtaːke reˈčiː. Fˈraːnc je pa ˈtak ˈdoːgǝ ˈleːžo sred ˈkuxne, da se ga je 

naˈvėːlčała gˈlėːdat in ˈxoːd’it ukol ˈnega in mǝ je šˈła pǝ cigaˈreːťe. 

 

Meˈduːska 

ˈJes se še sˈpoːnem Meˈduːske. Je bła sˈtaːra skˈłuːčena ˈžeːnska. ˈNiː bła z ˈLuːbniga, ˈkar ˈtak je 

ˈxọːdła uˈkoːli, kar ˈtak je pǝtˈvaːła. ˈTud pǝ ˈĽubnim je ˈxọːdła in je kǝˈfeː ˈkuxała. Staˈrẹːjši sǝ 

straˈšiːli utˈroːke, da bo Meˈduːska ˈparšła. Sǝ se je zˈłǝ ˈbaːli. ˈKǝkǝr je ˈparšla  ˈxiːšǝ, sǝ bli ˈsi 

utˈroːci ˈmiːrni in ˈtiːxǝ. ˈMiėːła je zˈłǝ udˈłoːč nasˈtop in je ˈse ˈledi zafərˈkaːvała pa 

kǝmanˈdiːrała. 

ˈẸːnkət je pǝrˈneːsła kǝˈfeː. Dǝˈmaːčim je naˈroːčała, ˈnẹː kǝˈfeː ˈnaːjpree prežˈgeːjǝ, kǝ-j błǝ 

sˈrǝvǝ. In sǝ ga prežˈgaːle, zmˈleːle in ga sˈkuxale. Meˈduski sǝ pǝrˈneːsle kǝˈfeː na ˈtaːlerjǝ, ˈne 

u ˈšaːlci. Pərˈneːsle sǝ ˈsaːmǝ ˈzoːc. Tekəˈčiːnǝ sə pa pˈroːč ˈvargle, ˈzoːc sǝ pa serˈviːrale na 

ˈtaːlerjǝ. ˈNiːsǝ zˈnaːle ˈkuxat kǝˈfeːja, sǝ kar ˈčaːj ˈpili. Meˈduska je zaˈčudenǝ pǝgˈliėːdała in 



ˈreːkła: »Ja ˈkaː ste pa pərˈneːsli?« »Kəˈfeː.« »ˈKaːm ste pa uˈneː ˈdaːli?« »ˈJa pˈroːč sǝm 

ˈvargła, ˈniːs si ˈuːpała ˈdaːt u ˈpọːme, da ˈneː-bi sˈviːe zastˈruːpła.« 

Kǝ je Meˈduska pǝgˈruːntała, da ne zˈnaːjǝ ˈkuːxat kǝˈfeːja, je zaxˈtẹːvała pəˈsọːdvǝ in si ˈsaːma 

sˈkuːxała kǝˈfeː. 

 

Glasovna poknjižitev: 

Semov Francelj 

Jaz sem se zelo rada smejala. Najbrž sem ves smeh ponucala ‛porabila’ v mladosti. Naj je bilo 

še tako kritično, meni je šlo na smeh. 

Semov Francelj je bil zelo zabaven. Včasi(h) je prišel (z)večer v kuhinjo in se je pogovarjal z 

enim ‛kakim’ dvem, trem deklam. V glavnem smo se njemu smejale. Gospa ‛gospodinja’ mu 

je prepoved(o)vala prihajati v kuhinjo in ga tudi preganjala, če ga je dobila v kuhinji. V takmu 

‛takem’ slučaju ni nič rekel, je naredil le: »Mm.« In že smo se smejale, ko ‛ker’ je bil to znak 

za smeh. 

Francelj se ni držal pravil. Kar naprej je kako ušpičil. Vsak ponedeljek je imel mačka, ko ‛ker’ 

je v nedeljo pil. Poli ‛potem’ je bil cel ‛ves’ teden brez denarja. Mati mu ni (h)otela dati denarja, 

zato se je navadno kar na tla v kuhinji ulegel in vpil: »Mati! Cigaret(o)!« Mati ga je začela 

zmerjati z[a] barabo in take reči. Francelj je pa tako dolgo ležal sredi kuhinje, da se ga je 

naveličala gledati in hoditi okoli njega in mu je šla po cigarete. 

 

Meduska 

Jaz se še spomnim Meduske. Je bila stara sključena ženska. Ni bila z Ljubnega, kar tako je 

hodila okoli, kar tako je potovala. Tudi po Ljubnem je hodila in je kofe ‛kavo’ kuhala. Starejši 

so strašili otroke, da bo Meduska prišla. So se je zelo bali. Kokor ‛kakor’ je prišla v hišo, so bili 

vsi otroci mitni in tihi. Imela je zelo odločen nastop in je vse ljudi zafrkavala pa komandirala. 

Enkrat je prinsla kofe. Domačim je naročala, naj kofe najprej[e] prežgejo, ko ‛ker’ je bilo 

surovo. In so ga prežgale, zmlele in ga skuhale. Meduski so prinesle kofe na talerju ‛krožniku’, 

ne v šalici. Prinesle so samo zoc ‛usedlino’. Tekočino so pa proč vrgle, zoc so pa servirale na 

talerju. Niso znale kuhati kofeja ‛kofeta’, so kar ‛ponavadi’ čaj pili. Meduska je začudeno 

pogledala in rekla: »Ja ka(j) ste pa prinesli?« »Kofe.« »Kam ste pa one ‛tisto drugo’ dali?« »Ja 

proč sem vrgla, nisem upala dati v pomi[n]je, da ne bi svinje zastrupila.« 



Ko je Meduska pogruntala ‛ugotovila’, da ne znajo kuhat kofeja, je zahtevala posod[v]o in si 

sama skuhala kofe. 

 

Pomen oklepajev v glasovno poknjiženih besedilih: [] – beseda ali del besede je v knjižnem jeziku odveč, () – del besede je v knjižnem jeziku 

nujen 
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